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II 
(Voorbereidende besluiten) 

COMMISSIE 

Voorstel voor een besluit van de Raad met betrekking tot de sluiting van de kaderovereenkomst 
inzake samenwerking tussen de Europese Economische Gemeenschap en de Verenigde Mexi­

caanse Staten 

(91/C 91/04) 

COM(91) 92 de/ 

(Door de Commissie ingediend op 21 maart 1991) 

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN, 

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, inzonder­
heid op de artikelen 113 en 235, 

Gelet op het voorstel van de Commissie, 

Gelet op het advies van het Europese Parlement, 

Overwegende dat de Gemeenschap voor de verwerkelijking van haar doelstellingen in het ka­
der van de economische buitenlandse betrekkingen een kaderovereenkomst inzake samenwer­
king dient te sluiten met de Verenigde Mexicaanse Staten, 

BESLUIT: 

Artikel 1 

Namens de Gemeenschap wordt de Kaderovereenkomst inzake samenwerking tussen de Euro­
pese Economische Gemeenschap en de Verenigde Mexicaanse Staten goedgekeurd. 

De tekst van de Overeenkomst is bij dit besluit gevoegd. 

Artikel 2 

De Voorzitter van de Raad gaat over tot de in artikel 43 van de Overeenkomst (') bedoelde 
kennisgeving. 

Artikel 3 

De Commissie, bijgestaan door vertegenwoordigers van de Lid-Staten, vertegenwoordigt de 
Gemeenschap in de bij artikel 39 van de Overeenkomst ingestelde Gemengde Commissie. 

Artikel 4 

Dit besluit treedt in werking op de dag volgende op die van zijn bekendmaking in het Publika­
tieblad van de Europese Gemeenschappen. 

(') De datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst zal in het Publikatieblad van de Europese Ge­
meenschappen worden gepubliceerd door het Secretariaat van de Raad. 
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KADEROVEREENKOMST 

inzake samenwerking tussen de Verenigde Mexicaanse Staten en de Europese Economische 
Gemeenschap 

DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN, 

enerzijds, 

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN, 

anderzijds, 

REKENING HOUDEND met de vriendschappelijke betrekkingen en de traditionele banden tussen de 
Verenigde Mexicaanse Staten en de Lid-Staten van de Europese Economische Gemeenschap; 

ZICH BEWUST van het feit dat de Verenigde Mexicaanse Staten, hierna „Mexico" genoemd, en de 
Europese Economische Gemeenschap, hierna de „Gemeenschap" genoemd, beide bezield zijn door de 
wens hun wederzijds handelsverkeer uit te breiden en te diversifiëren en bovendien hun commerciële, eco­
nomische, wetenschappelijk-technische en financiële samenwerking uit te breiden; 

OVERWEGENDE dat de mens de voornaamste begunstigde van samenwerking is en dat derhalve de 
eerbiediging van zijn rechten moet worden bevorderd; 

VAN MENING ZIJNDE dat door de ontwikkeling van de deelnemende landen en die van hun betrekkin­
gen de inhoud van de door hen in 1975 gesloten Samenwerkingsovereenkomst wordt overschreden; 

ERKENNENDE dat het proces van economische hervorming en .modernisering in Mexico de economische 
en commerciële betrekkingen tussen beide partijen gunstig beïnvloedt; 

VERHEUGD over de institutionalisering van de dialoog tussen de Groep van Rio en de Gemeenschap en 
haar Lid-Staten welke is neergelegd in de Verklaring van Rome van 20 december 1990; 

VERKLARENDE dat de fundamentele doelstelling van deze Overeenkomst is de betrekkingen tussen de 
partijen in wederzijds voordeel te consolideren, te verdiepen en te diversifiëren; 

REKENING HOUDEND met de erkende verschillen in economische ontwikkeling van de partijen; 

WENSENDE bij te dragen aan de ontwikkeling van de internationale economische betrekkingen; 

ZICH BEWUST van het belang van de consolidering van de Europese eengemaakte markt in mondiale 
context; 

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en haar Lid-Staten groot belang hechten aan de ontwikkeling van 
handel en economische samenwerking met de ontwikkelingslanden ten einde de opleving en versterking 
van hun economieën te bevorderen; 

OVERTUIGD van het belang van de voorschriften en beginselen van de Algemene Overeenkomst inzake 
Tarieven en Handel (GATT) voor een open en zich steeds uitbreidend internationaal handelsverkeer, en 
nogmaals hun verbintenissen in het kader van genoemde Overeenkomst bevestigend; 
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OVERWEGENDE dat beide partijen belang hechten aan milieubescherming en vastbesloten zijn hun in­
spanningen om deze volledig in elk ontwikkelingsbeleid te integreren, te verdubbelen, rekening houdend 
met algemene en plaatselijke verschijnselen; 

ZICH BEWUST van het feit dat de deelneming aan de samenwerking van rechtstreeks belanghebbende 
personen en entiteiten, vooral die van ondernemers en hun representatieve instellingen, absoluut dient te 
worden vergemakkelijkt, 

HEBBEN BESLOTEN deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun gevolmachtigden 
aangewezen: 

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN, 

DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN, 

die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, 

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN: 

Artikel 1 

Beide partijen verbinden zich ertoe hun betrekkingen een 
nieuwe impuls te verlenen. Ten einde dit fundamentele 
doel te bereiken zijn zij vastbesloten in het bijzonder de 
ontwikkeling van hun samenwerking op het gebied van 
handel, investeringen, financiën en technologie aan te 
moedigen, rekening houdend met de bijzondere situatie 
van Mexico als ontwikkelingsland. 

HOOFDSTUK I 

Economische samenwerking 

Artikel 2 

1. Gelet op hun wederzijdse belangen en hun econo­
mische doelstellingen op middellange en op lange termijn 
verbinden de overeenkomstsluitende partijen zich ertoe 
een zo ruim mogelijke economische samenwerking tot 
stand te brengen. De doelstellingen van deze samenwer­
king zijn met name: 

a) versterking en diversifiëring, in het algemeen, van hun 
wederzijdse economische betrekkingen; 

b) bijdrage aan de ontwikkeling, op duurzame basis, van 
hun respectieve economieën en verhoging van hun 
levensstandaard; 

c) ontsluiting van nieuwe voorzieningsbronnen en 
nieuwe afzetmarkten; 

e) aanmoediging van samenwerking tussen ondernemin­
gen, in het bijzonder het midden- en kleinbedrijf; 

f) schepping van gunstige voorwaarden voor de opvoe­
ring van het werkgelegenheidspeil; 

g) bescherming en verbetering van het leefmilieu; 

h) aanmoediging van maatregelen ter bevordering van 
de plattelandsontwikkeling; 

i) stimulering van wetenschappelijke en technische voor­
uitgang. 

2. Te dien einde stellen de overeenkomstsluitende par­
tijen in onderling overleg, in hun wederzijds voordeel en 
rekening houdende met hun specifieke mogelijkheden, 
de terreinen van hun economische samenwerking vast, 
waarbij geen enkele sector bij voorbaat wordt uitgeslo­
ten. Deze samenwerking zal voornamelijk op de vol­
gende gebieden ten uitvoer worden gelegd: 

a) industrie; 

b) intellectuele eigendom, met inbegrip van de indus­
triële; normen en kwaliteitseisen; 

c) overdracht van technologie; 

d) landbouwindustrie; 

e) viskwekerij en visserij; 

f) energieplanning en rationeel gebruik van energie; 

g) milieubescherming; 

d) stimulering van investering en technologie; h) beheer van natuurlijke rijkdommen; 
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î  diensten, met inbegrip van financiële diensten, toe^ 
risme,vervoer, telecommunicatie, informatica^ 

j ^ uitwisseling van informatie over monetaire vraagstuk^ 
ken. 

^, Ter verwezenlijking van de doeleinden van de eco^ 
nomische samenwerking zullen de overeenkomstsluP 
tende partijen, overeenkomsug hun respectieve wetgeving 
gen,emaarstrevenonder meer de volgende activiteiten 
te bevorderend 

â  intensifiëring van de contacten tussen de tweeparD 
tijen, met name door de organisatie van conferenties, 
studiebijeenkomsten,werkbezoekenvancommerciële 
en industriële aard, „business weekst, beurzen van aP 
gemene en sectoriële aard en verkenningsmissies met 
hetoogopdeuitbreidingvanhandel eninvesterin^ 
gen^ 

b^ gezamenlijke deelneming vanondememingenvande 
Gemeenschap aan beurzen en tentoonstellingen van 
^e^ico, en omgekeerde 

ĉ  technische bijstand, met name door uitzending van 
deskundigenende vervaardiging vanspecifiekestuD 
dies^ 

d̂  oprichting van „joint ventures^E 

ê  samenwerking tussen financiële instellingen^ 

f) uitwisseling van relevante informatie, in het bijzonder 
via aansluiting op bestaande of op te richten databank 
ken^ 

ĝ  vorming van een netwerk van ondernemers, met name 
op industrieel gebied, 

^a^e^we^k^gu^se^^a^^e^s^e l^ge^ 

L^eovereenkomstsluitendepartijenstimuleren,naarge^ 
lang van hun behoeften en binnen het raam van hun res^ 
pectieve programmals en wetgevingen, de samenwerking 
tussen flnanciëleinstellingenvia maatregelenter bevor^ 
dering van^ 

— deuitwisseling vaninformatie enervaringenopge^ 
bieden van wederzijds belang, L êze vorm van samen 
werking zalonder andere tot stand komendoor de 
organisatie von seminaria, conferenties en werkverga^ 
deringen^ 

— de uitwisseling van deskundigen^ 

— activiteiten op het gebied van technische bijstands 

— uitwisseling van statistische en methodologische gege^ 
vens. 

Gezien de doelstellingen van de economische samenwerk 
king trachten de overeenkomstsluitende partijen overeen^ 
komstig hun respectieve wetgevingen de sluiting van ak^ 
koorden met betrekking tot dubbele belastingheffing tus^ 
sen de Lidstaten van de Gemeenschap en ^e^ico te be^ 
vorderen, alsookdeuitwisselingvangegevens ter zake. 

L^dus^d^esa^e^we^d^g 

L̂ e overeenkomstsluitende partijen bevorderen de uitD 
breiding endiversificatie van het produktieapparaat van 
^eidco in de sectoren industrie en dienstverlening, 
waarbij zij hun samenwerkingsactiviteiten meer in het 
bijzonder concentreren opkleine en middelgrote onderD 
nemingen en maatregelen zullen aanmoedigen die deze 
ondernemingen de toegang tot kapitaalbronnen, markten 
en passende technologieën vergemakkelijken, alsook acD 
ties van gezamenlijke ondernemingen welke speciaal geD 
richt zijn op het handelsverkeer tussen de partijen onderD 
ling en met de markten van derde landen. 

L^epartijenzullen te dieneinde inhet kader vanhun 
respecüevebevoegdhedenprojectenen maatregelenten 
behoeve van de samenwerking tussen ondernemers stP 
muleren, zoals^ gezamenlijke ondernemingen, onderaan^ 
neming,overdrachtvantechnologie,licenties, toegepast 
onderzoek en franchise, 

L^veste^ge^ 

TeneindededoelstellingenvandezeGvereenkomstte 
verwezenlijken komen de overeenkomstsluitende partijen 
overeen in de mate van het mogelijke passende maatreD 
gelen voor de ontwikkeling en handhaving van een gun^ 
stig,voorspelbaar en stabiel investeringsklimaat te bevers 
deren. De overeenkomstsluitende partijen bevestigen dat 
de particuliere investeerders van elke partij intensief die^ 
nendeel te nemen aande ontwikkeling vande andere, 
zodat de economische wisselwerking kanwordenopgeD 
voerd, In deze content en in het kader van hun respect 
tievebevoegdheden, overeenkomstighun wetten, voor^ 
schriften en beleidslijnen,verbinden de partijen ziehen 
toe een onderzoek te verrichten naar de mogelijkheid 
maatregelen en mechanismen, gericht op een verbetering 
van het klimaat voor dergelijke investeringen, intesteP 
len aan dehand van derichtsnoeren van paragraaf ó^ 
van de Verklaring van Rome inzake de betrekkingen tus^ 
sen de Europese Economische Gemeenschap en haar 
Lidstaten en de landen van de Groep van Rio, zoals dit 
hetgevalis met de overeenkomsten ter vermijding van 
dubbele belastingheffing, 

L̂ e overeenkomstsluitende partijen zullen pogen mecha^ 
nismenen maatregelen ter bevordering van investeringen 
te stimuleren ten einde nieuwe mogelijkheden te identifP 
ceren en de verwezenlijking daarvan in de hand tewerk 
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ken. Voorts streven zij naar samenwerking met betrek­
king tot promotiemanifestaties waaronder seminaria, ten­
toonstellingen en werkbezoeken van ondernemers, als­
ook met betrekking tot de instructie van ondernemers 
met het oog op het uitwerken van investeringsprojecten. 

Artikel 7 

De overeenkomstsluitende partijen verschaffen in het ka­
der van hun respectieve bevoegdheden, beleidslijnen en 
mogelijkheden de financiële middelen en de technische 
bijstand welke nodig zijn voor de realisatie van geza­
menlijke investeringen van wederzijds belang, vooral tus­
sen de kleine en middelgrote ondernemingen van beide 
partijen. 

Technologische ontwikkeling en intellectuele eigendom 

Artikel 8 

Ten einde een doelmatige samenwerking tussen de on­
dernemingen van Mexico en de Gemeenschap tot stand 
te brengen wat de aspecten van de overdracht van tech­
nologie, de licenties voor intellectuele eigendom met in­
begrip van de industriële, gezamenlijke investeringen en 
financiering voor risicodragend kapitaal betreft, komen 
de partijen overeen: 

— de takken of de sectoren van industrie vast te stellen 
waarop de samenwerking in het bijzonder zal wor­
den gericht alsook de mechanismen ter bevordering 
van industriële samenwerking, met bijzondere nadruk 
op technologie; 

— samen te werken ten einde de mobilisering van finan­
ciële middelen te begunstigen ter ondersteuning van 
gezamenlijke projecten van ondernemingen van 
Mexico en de Gemeenschap die de industriële toe­
passing van nieuwe technologische kennis tot doel 
hebben; 

— de opleiding van vakbekwaam menselijk potentieel op 
gebieden van technologisch onderzoek te ondersteu­
nen; 

— de innovatie, via de uitwisseling van informatie, van 
de programma's die elke partij ter zake opstelt te be­
vorderen alsook de periodieke uitwisseling van erva­
ringen die bij de uitvoering van de aldus opgestelde 
programma's zijn opgedaan en de organisatie van 
stages voor ambtenaren van beide partijen welke be­
last zijn met werkzaamheden ter aanmoediging van 
innovatie in instellingen van Mexico en de Gemeen­
schap. 

Artikel 9 

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe 
in het kader van hun respectieve wetgevingen, voor­
schriften en beleidslijnen de adequate en doelmatige be­
scherming, alsook de versterking, van de rechten van in­
tellectuele eigendom, waaronder commerciële en indus­
triële rechten, auteursrechten en benamingen van oor­
sprong, te verzekeren. Zij komen eveneens overeen de 
sluiting van overeenkomsten op deze gebieden en, in de 
mate van het mogelijke, de toegang tot gegevensbanken 
en -bestanden te bevorderen. 

Samenwerking op het gebied van normen 

Artikel 10 

Zonder afbreuk aan hun internationale verplichtingen 
nemen de overeenkomstsluitende partijen in het kader 
van hun bevoegdheden en overeenkomstig hun respec­
tieve wetgevingen maatregelen tot vermindering van de 
verschillen op het gebied van metrologie, normalisering 
en certificatie, door aanmoediging van het gebruik van 
met elkaar verenigbare certificatiestelsels. Te dien einde 
begunstigen zij in het bijzonder: 

— de onderlinge betrekkingen tussen deskundigen ter 
vergemakkelijking van de uitwisseling van gegevens 
en studies over metrologie, normalisering, controle, 
promotie en kwaliteitscertificatie; 

— de bevordering van uitwisseling en contacten tussen 
op deze gebieden gespecialiseerde instituten en instel­
lingen; 

— de stimulering van maatregelen met het oog op we­
derzijdse erkenning van meetstelsels en de stelsels 
voor de certificatie van kwaliteit en normgelijkwaar-
digheid op gereglementeerde gebieden; 

— de bevordering van uitwisseling van informatie en van 
contacten met betrekking tot onderwerpen van ge­
meenschappelijk belang, met name voorschriften op 
het gebied van de openbare gezondheid, milieube­
scherming, veiligheid en handelsvoorlichting, alsmede 
technische voorschriften inzake normen, kwaliteits­
certificatie en praktijken in verband met het intra­
communautaire handelsverkeer; 

— de uitbreiding van technische bijstand op het gebied 
van metrologie en standaardisatie, alsook pro­
gramma's voor kwaliteitsverbetering; 

— het voeren van overleg ten einde vast te stellen of de 
normen geen onnodige belemmering voor het han­
delsverkeer vormen. 

HOOFDSTUK II 

Commerciële samenwerking 

Artikel 11 

De overeenkomstsluitende partijen verlenen elkaar bij 
hun handelsbetrekkingen de meestbegunstigingsbehande-
ling overeenkomstig de bepalingen van de Algemene 
Overeenkomst inzake Tarieven en Handel. 

Beide partijen bevestigen nogmaals dat zij hun handels­
verkeer in overeenstemming met genoemde Overeen­
komst zullen uitoefenen. 
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Uitbreiding van het handelsverkeer 

Artikel 12 

De overeenkomstsluitende partijen verklaren dat zij we­
derzijds belang hebben bij een versterking van hun com­
merciële betrekkingen en verbinden zich ertoe in het ka­
der van hun vigerende wetsbepalingen de uitbreiding en 
diversificatie van hun bilateraal handelsverkeer te bevor­
deren. 

Te dien einde verbinden de partijen zich ertoe zo gede­
tailleerd mogelijke gegevens uit te wisselen. 

Artikel 13 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de 
uitwisseling van gegevens en het voeren van overleg over 
tarieven, sanitaire en technische voorschriften, wetgeving 
en praktijken in verband met het handelsverkeer, alsook 
over eventueel toegepaste anti-dumping-rechten en com­
penserende rechten te bevorderen. 

Artikel 14 

Zonder afbreuk aan hun rechten en verplichtingen in het 
kader van de GATT verbinden de overeenkomstsluitende 
partijen zich ertoe wederzijds overleg te plegen over 
eventuele geschillen die op het gebied van handel zouden 
kunnen rijzen. 

Een dergelijk overleg wordt zodra een van de partijen 
hiertoe een aanvraag heeft ingediend zo spoedig moge­
lijk gevoerd. De overeenkomstsluitende partij die het 
overleg voorstelt verschaft de andere partij alle gegevens 
welke voor de gedetailleerde analyse van de situatie 
benodigd zijn. 

Via het genoemde overleg wordt gepoogd het handelsge­
schil binnen de kortst mogelijke termijn op te lossen. 

Artikel 15 

Wanneer bij het handelsverkeer tussen de overeenkomst­
sluitende partijen naar beweren dumping of subsidie zou 
plaatsvinden hetgeen tot een onderzoek door de be­
voegde autoriteiten zou voeren, verbindt de ene overeen­
komstsluitende partij zich ertoe de oplossingen die de 
andere eventueel met betrekking tot de desbetreffende 
aangelegenheid voorstelt te bestuderen. 

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
partijen stellen de belanghebbende partijen op verzoek in 
kennis van de voornaamste feiten en overwegingen op 
basis waarvan een besluit zal worden genomen. Deze ge­
gevens zullen worden verstrekt voordat de definitieve 
conclusies van het onderzoek worden vastgesteld en wel 
zo tijdig dat de betrokken partijen hun belangen kunnen 
verdedigen. 

Alvorens definitieve anti-dumping- en compenserende 
rechten op te leggen stellen de overeenkomstsluitende 
partijen alles in het werk om een constructieve oplossing 
voor het vraagstuk te vinden. 

Artikel 16 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de 
contacten en de samenwerking tussen hun ondernemers 
en instellingen aan te moedigen ten einde concrete pro­
jecten voor economische samenwerking tot stand te 
brengen die kunnen bijdragen aan de ontwikkeling en 
diversificatie van hun wederzijds handelsverkeer. 

Beide partijen erkennen de belangrijke rol die hun werk­
geversorganisaties, zoals de Consejo Empresarial 
Mexico-Comunidad Europea, spelen bij de indiening van 
voorstellen met het oog op de diversificatie en verbete­
ring van de bilaterale betrekkingen en verklaren nog­
maals dat zij zich ervoor zullen inzetten de werkzaamhe­
den van dergelijke organisaties te steunen. 

Artikel 17 

1. Ten einde een zo dynamisch mogelijke handelssa-
menwerking tot stand te brengen verbinden de overeen­
komstsluitende partijen zich ertoe onder andere de vol­
gende maatregelen uit te voeren: 

— aanmoediging van ontmoetingen, uitwisselingen en 
contacten tussen ondernemers van beide partijen ten 
einde over en weer de produkten vast te stellen die 
op de markt van de andere overeenkomstsluitende 
partij in de handel kunnen worden gebracht; 

— vergemakkelijking van de samenwerking tussen hun 
respectieve douanediensten met inbegrip van beroeps­
opleiding, vereenvoudiging van procedures en opspo­
ring van inbreuken op de douanevoorschriften; 

— stimulering en ondersteuning van activiteiten op het 
gebied van handelspromotie zoals seminaria, sympo­
sia, commerciële en industriële beurzen en tentoon­
stellingen, wederzijdse bezoeken, „business weeks" 
en andere; 

— ondersteuning van hun respectieve organisaties en 
ondernemingen met het oog op de uitvoering van 
transacties van wederzijds voordeel. 

2. Wanneer de bevoegde autoriteiten van beide par­
tijen hiertoe besluiten kan de Gemeenschap sommige van 
de activiteiten op het gebied van handelsbevordering die 
in dit artikel zijn vervat, met inbegrip van de uitvoering 
van marktstudies inzake produkten die voor Mexico van 
belang zijn, door middel van financiering steunen. 

Tijdelijke invoer van goederen 

Artikel 18 

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe 
rekening te houden met de vrijstelling van rechten en be­
lastingen bij tijdelijke invoer op hun grondgebieden van 
goederen die onder internationale overeenkomsten ter 
zake vallen. 
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W^e^^chappe^kee^^ech^chesa^e^we^k^ig 

^ ^ ^ ^ 

Oe overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe^ 
rekening houdend met hunwederzijdsebelangenende 
oogmerken van hun wetenschappelijk beleid^ een wetend 
schappelijke en technische samenwerking te stimuleren 
dieonder andereisgericht op: debevordering van de 
uitwisseling vanwetenschapsliedentussen^e^icoende 
Lidstaten van de (Gemeenschap waardoor permanente 
banden tussen beide wetenschapsgemeenschappen tot 
stand kunnen worden gebracht; de uitbreiding van de 
mogelijkheden voor onderzoek; de aanmoediging van 
technologische innovatie; de bevordering van de overD 
dracht van technologies en he t inde hand werkenvan 
associaties tnssenonderzoekscentra. 

Voor de ontwikkeling van de wetenschappelijke en tech 
nische samenwerking komen departijen overeen gezaD 
menlijk de sectoren van wederzijds belang vast te stellen 
en zullen zij onder andere bijzondere aandacht besteden 
aan de volgende onderwerpen: verbetering van de leD 
venskwaliteitvan de bevolking; milieu en bescherming 
van natuurlijke rijkdommen; toepassing van biotechnolo 
gie op de geneeskunde en op delandbouw; nieuwe maD 
terialen. 

Ten einde de geplande doelstellingen in praktijk te brenD 
genbevorderenen stimulerende overeenkomstsluitende 
partijen onder andere de opleiding van menselijk potenü^ 
eel van hoog niveau;de totstandbrenging van projecten 
voor gemeenschappelijkonderzoek; deuitwisselingvan 
wetenschappelijke informatie via de organisatie van semî  
naria^workshops^ congressen en werkvergaderingen tus^ 
sen de wetenschapsgemeenschappen van beide partijen 
TOeze acties kunnen tot stand worden gebracht tussenin^ 
stellingen^ organisatiesenondememingen vanopenbare 
o^ particuliere aard. 

Voor de samenwerking met betrekking tot projecten van 
geavanceerd technologische aard zullen in het bijzonder 
de vormendemiddelenvan elke actie alsook de doeL 
stellingenendewetenschappelijktechnischeinhoud^de 
bepalingen betredende de mobiliteit van het technisch 
personeel en de deelneming van devertegenwoordigers 
van beide partijen nanwkeurig moeten worden omschreD 
ven. 

löeovereenkomstsluitendepartijenverbindenzichertoe 
passende methoden vast te stellen ter verzekering van 
een zo ruim mogelijke deelneming van hun wetenschaps^ 
lieden en onderzoekscentra aan de gemeenschappelijke 
samenwerking. 

^e^Ü^ .Te^ rv 

A ^ ^ ^ ^ r o ^ ^ ^ r ^ ^ ^ v A ^ ^ A ^ ^ N V ^ ^ ^ ^ ^ 

De overeenkomstsluitende partijenbrengen een samen 
werking tot stand op de gebieden landbouw^bosbouw en 
landbouwindustrie. 

L Tedien einde bestuderen zijineen geest van samenD 
werking en goede wil̂  rekening hondend met de des^ 
betredende wetgevingen van beide partijen: 

â  de mogelijkheden om het handelsverkeer van land^ 
bouw^ bosbouw en landbouwindustrieprodukten 
te ontwikkelen; 

b̂  de maatregelen van sanitaire^ ^vtosanitaire en eco 
logische aard^ alsook de gevolgen daarvan^ die niet 
strijdig mogen zijn met het handelsverkeer. 

^. Oe overeenkomstsluitende partijen pogen eveneens 
maatregelen vast te stellen ter bevordering van de saD 
menwerking met betrekking tot: 

â  de ontwikkeling van de^e^icaanselandbouwsec^ 
tor in het algemeen; 

b^ de bescherming van de bossen en de uitbreiding 
van de bosproduktie^ in het bijzonder die van het 
tropische oerwoud; 

ĉ  de milieu^omstandigheden in de landbouwenop 
het platteland; 

d̂  wetenschappelijke opleiding en technologie op 
landbouwgebied; 

ê  landbouwonderzoek; 

)̂ contactentussendelandbouwproducentenvande 
partijen met het oog op de vergemakkelijking van 
handelstransacties en investeringen; 

ĝ  landbouwstatistieken. 

^a^e^we^k^ op he^^eb^edva^ visserij 

Tóe overeenkomstsluitende partijen erkennen dat hun res^ 
pectieve belangen op het gebied van visserij op elkaar 
dienen te worden a^gestemd^ met het oog waarop zij 
zullen streven naar versterking en uitbreiding van de saD 
menwerking op visserijgebied via de opstelling en uitvoer 
ring van specifieke programmals die de economischer 
commerciële en wetenschappelijkDtechnische aspecten 
van de visserij omvatten. Eveneens zullen zij de gemeend 
schappelijke deelneming van hun particuliere sectoren 
aan de ontwikkeling van de visserij bevorderen. 
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De lancering van specifieke samenwerkingsprogramma's 
in het kader van deze overeenkomst sluit de mogelijk­
heid om andere mechanismen op het gebied van visserij 
met elkaar in overeenstemming te brengen niet uit. 

Samenwerking in de mijnbouwsector 

Artikel 25 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen een 
samenwerking in de mijnbouwsector tot stand te bren­
gen, voornamelijk door middel van acties met het oog 
op: 

— de bevordering van de deelneming van de onderne­
mingen van de Lid-Staten van de Gemeenschap aan 
de exploratie en exploitatie van Mexicaanse ertsla-
gen, overeenkomstig de wetgeving die in Mexico ter 
zake vigeert; 

— de ontwikkeling van activiteiten ter aanmoediging 
van kleine en middelgrote mijnbedrijven; 

— de uitwisseling van ervaringen en technologie in ver­
band met mijnexploratie en -exploitatie, alsook geza­
menlijk onderzoek ter bevordering van de technolo­
gische ontwikkelingsmogelijkheden. 

Samenwerking op het gebied van technologie, informatie 
en telecommunicatie 

Artikel 26 

De overeenkomstsluitende partijen stellen vast dat infor­
matietechnieken en telecommunicatie een van de sleutel­
sectoren van de moderne samenleving vormen die van le­
vensbelang zijn voor economische en sociale ontwikke­
ling. 

Zij verklaren zich bereid de samenwerking op gebieden 
van gemeenschappelijk belang te stimuleren, voorname­
lijk wat betreft: 

— de normalisatie, de bewijzen van conformiteit en de 
certificatie in het kader van de informatietechnieken 
en de telecommunicatie; 

— aarde- en ruimtetelecommunicatie, zoals transport­
netten, satellieten, vezeloptiek, ISDN, transmissie van 
gegevens, stelsels voor plattelandstelefonie en mobiele 
telefonie; 

— elektronica en micro-elektronica; 

— informatie en automatisering; 

— hoge-definitietelevisie; 

— bestudering en ontwikkeling van nieuwe informatie-
en telecommunicatietechnieken. 

Deze samenwerking zal voornamelijk tot stand komen 
door middel van: 

— samenwerking tussen deskundigen; 

— expertises, studies en uitwisseling van gegevens; 

— opleiding van wetenschappelijk en technisch perso­
neel; 

— opstelling en uitvoering van projecten van wederzijds 
belang; 

— bevordering van investeringen en gezamenlijke inves­
teringen; 

— bevordering van gemeenschappelijke onderzoeks- en 
ontwikkelingsprojecten en totstandbrenging van in­
formatie- en databanknetten tussen universiteiten, 
onderzoekscentra, experimentele laboratoria, onder­
nemingen en programmateurs van openbare of parti­
culiere netten in de Gemeenschap en Mexico. 

De partijen komen overeen de ontwikkeling van samen­
werking op het gebied van ruimteonderzoek alsook met 
betrekking tot nieuwe generaties Mexicaanse satellieten 
en experimentele satellieten met kleine radius aan te 
moedigen. 

De partijen stellen de ad hoc methoden vast voor het op 
gang brengen van deze samenwerking. 

Voor de aanmoediging van investeringen zullen speciale 
inspanningen worden verricht om tot informatie en over­
leg te komen. 

Samenwerking op het gebied van vervoer 

Artikel 27 

1. De overeenkomstsluitende partijen die het belang 
van het vervoer voor de economische ontwikkeling en de 
intensifïëring van het handelsverkeer erkennen, stellen de 
nodige maatregelen vast ter uitbreiding van de samen­
werking op dit gebied. 

2. Voor het lucht-, weg- en spoorvervoer alsook wat 
de infrastructuren betreft zal de samenwerking vooral 
worden gericht op: 

a) de uitwisseling van gegevens over de respectieve be­
leidslijnen en aangelegenheden van wederzijds be­
lang; 

b) de programma's voor economische, juridische en 
technische opleiding bestemd voor industriële onder­
nemers en functionarissen van overheidsinstellingen; 

c) technische bijstand, vooral wat de programma's voor 
modernisering van de infrastructuren, vernieuwing 
van het mobiele materieel en de invoering van gecom­
bineerde en multimodale technieken betreft. 
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Samenwerking op het gebied van volksgezondheid 

Artikel 28 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen sa­
men te werken op het gebied van de volksgezondheid 
ten einde de levensstandaard en -kwaliteit, vooral in de 
het meest achtergebleven sectoren, te verbeteren. Ten 
einde dit doel te bereiken verbinden de partijen zich er­
toe het gezamenlijke onderzoek, de overdracht van tech­
nologie, de uitwisseling van ervaringen en de technische 
bijstand uit te breiden, in het bijzonder door middel van 
maatregelen betreffende: 

— het beheer en de administratie van de bevoegde 
diensten; 

— de organisatie van wetenschappelijke bijeenkomsten 
en de uitwisseling van deskundigen; 

— de ontwikkeling van programma's voor beroepsoplei­
ding; 

— programma's en projecten ter verbetering van de om­
standigheden voor sociale gezondheid en welzijn in 
de stad en op het platteland. 

Samenwerking op het gebied van drugsbestrijding 

Artikel 29 

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich 
ertoe hun inspanningen ter voorkoming en vermindering 
van de produktie, het illegale verkeer en het gebruik van 
drugs te coördineren en te intensifiëren. 

2. Onder deze samenwerking zullen onder andere val­
len: 

— projecten op het gebied van opleiding, onderwijs, ge­
zondheid en rehabilitatie van drugsverslaafden, met 
inbegrip van hun reïntegratie in het arbeidsproces en 
het sociale leven; 

— programma's en projecten voor onderzoek; 

— maatregelen ten gunste van alternatieve economische 
mogelijkheden; 

— uitwisseling van alle ter zake dienende informatie, 
met inbegrip van maatregelen voor het witwassen van 
geld. 

3. Aan de financiering van de voorgaande maatrege­
len kunnen deelnemen openbare en particuliere instellin­
gen en nationale, regionale en internationale organisa­
ties, in overleg met de Regering van Mexico en de be­
voegde instanties van de Gemeenschap en haar Lid-Sta-
ten. 

Samenwerking op het gebied van energie 

Artikel 30 

De overeenkomstsluitende partijen erkennen het belang 
van de energiesector voor de economische en sociale 
ontwikkeling en zijn bereid de samenwerking gericht op 

besparing en efficiënt gebruik van energie te versterken. 
Deze samenwerking zal onder andere omvatten de eva­
luatie van elementen van alternatieve bronnen welke in 
energie zouden kunnen worden omgezet en de toepas­
sing van technieken voor energiebesparing bij industriële 
processen. 

Ter verwezenlijking van deze doelstellingen komen de 
partijen overeen het volgende te bevorderen: 

— de realisatie van gezamenlijke studies en onderzoe­
ken; 

— contacten tussen functionarissen die zich met ener­
gieplanning bezighouden; 

— de uitvoering van programma's en projecten ter zake. 

Samenwerking op milieugebied 

Artikel 31 

1. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich 
ertoe een samenwerking in te stellen op het gebied van 
milieubescherming en -verbetering in verband met de 
problemen veroorzaakt door de vervuiling van water, bo­
dem en lucht, erosie, verwoestijning, ontbossing en te in­
tensieve exploitatie van natuurlijke rijkdommen, alsook 
met betrekking tot het produktieve behoud van bos- en 
waterflora en -fauna. 

2. Te dien einde zullen de overeenkomstsluitende par­
tijen ernaar streven gezamenlijke acties op het gebied 
van het milieu te ondernemen, in het bijzonder met het 
oog op: 

a) de totstandbrenging en intensifiëring van openbare en 
particuliere milieustructuren; 

b) de uitwerking van wetten, normen en modellen; 

c) onderzoek, opleiding, informatie en bewustmaking 
van het grote publiek; 

d) de opstelling van studies en projecten, en de verlening 
van technische bijstand; 

e) de organisatie van bijeenkomsten, seminaria, werkver­
gaderingen, conferenties, bezoeken van ambtenaren, 
deskundigen, technici, ondernemers en andere perso­
nen die functies op het gebied van milieu bekleden; 

f) de uitwisseling van informatie en ervaringen in ver­
band met de grote algemene ecologische onderwer­
pen; 

g) gezamenlijke programma's en projecten inzake bestu­
dering en onderzoek van rampen en het voorkomen 
daarvan. 
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3. De partijen komen overeen de samenwerking ten 
aanzien van alle aspecten van water, met inbegrip van 
meteorologie en klimatologie, te bevorderen, alsook de 
bestudering en de ontwikkeling van technieken voor de 
omgang met en het gebruik en behoud van het waterbe­
stand. 

Samenwerking op het gebied van toerisme 

Artikel 32 

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen, in over­
eenstemming met hun wetgevingen, de ontwikkeling van 
samenwerking op toeristisch gebied door middel van de 
uitvoering van specifieke maatregelen, waaronder in het 
bijzonder: 

— de uitwisseling van functionarissen en deskundigen 
op het gebied van toerisme alsook van toeristische in­
formatie en statistieken, en de overdracht van tech­
nologie; 

— het verrichten van activiteiten ter aanmoediging van 
het toeristenverkeer; 

— de stimulering van opleidingsacties, in het bijzonder 
ter ondersteuning van bedrijf en administratie van 
hotels; 

— de gemeenschappelijke deelneming aan beurzen en 
tentoonstellingen gericht op de uitbreiding van het 
toeristenverkeer. 

Samenwerking op het gebied van sociaal beleid en ont­
wikkelingsplanning 

Artikel 33 

1. De Gemeenschap stemt erin toe acties ter bevorde­
ring van de samenwerking met betrekking tot economi­
sche en sociale planning te ondersteunen, vooral wat be­
treft de uitwisseling van gegevens en kennis omtrent de 
methodiek, de opstelling en de uitvoering van speciale 
programma's ter zake. Deze vorm van samenwerking zal 
voornamelijk tot stand komen via: 

a) de uitwisseling van gegevens; 

b) bezoeken over en weer en uitwisseling van deskundi­
gen; 

c) de organisatie van seminaria, symposia en conferen­
ties; 

d) technische bijstand voor het beheer van sociale dien­
sten; 

2. De overeenkomstsluitende partijen komen overeen 
de bestudering van programma's en projecten met be­
trekking tot sociale ontwikkeling uit te diepen zodat 
deze kunnen beantwoorden aan de onontbeerlijke be­
hoeften van bijzonder kansarme bevolkingsgroepen. 
Deze vorm van samenwerking zal acties ter bestrijding 
van extreme armoede en de schepping van nieuwe ar­
beidsmogelijkheden omvatten. 

Samenwerking op het gebied van overheidsadministratie 

Artikel 34 

De overeenkomstsluitende partijen ontwikkelen een sa­
menwerking op het gebied van administratie en institu­
tionele organisatie op nationaal, regionaal en gemeente­
lijk niveau. 

Ter verwerkelijking van deze doelstellingen bevorderen 
de overeenkomstsluitende partijen onder meer: 

— bijeenkomsten, bezoeken, uitwisseling van informatie 
en technici, seminaria en opleidingscursussen voor 
ambtenaren en ander personeel van de nationale 
overheidsinstellingen en -diensten, zowel op staats-
als op gemeentelijk niveau; 

— de uitwisseling van informatie over programma's tot 
opvoering van de doelmatige werking van genoemde 
administraties. 

Samenwerking op het gebied van informatie, communica­
tie en cultuur 

Artikel 35 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen ge­
meenschappelijke acties te ondernemen op het gebied 
van informatie en communicatie ten einde de reeds be­
staande culturele banden tussen de partijen nauwer aan 
te halen. 

Deze acties zullen voornamelijk de vorm aannemen van: 

— uitwisseling van informatie over onderwerpen van ge­
meenschappelijk belang met betrekking tot cultuur en 
voorlichting; 

— voorbereidende studies en technische bijstand met het 
oog op het behoud van het culturele erfdeel; 

— organisatie van evenementen van culturele aard; 

— culturele uitwisseling; 

— universitaire uitwisseling; 

e) activiteiten van de niet-gouvernementele organisaties 
in aanvulling op de overheidsmaatregelen ter zake. — vertaling van literaire werken. 
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Beroepsopleiding 

Artikel 36 

De overeenkomstsluitende partijen lanceren specifieke 
programma's voor beroepsopleiding op gebieden van we­
derzijds belang. Bij de samenwerkingsmaatregelen ter 
zake van beroepsopleiding zal rekening worden gehou­
den met de inbreng van nieuwe technologieën op dit ge­
bied. 

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen de 
nodige maatregelen tot stand te brengen ter bevordering 
van de opleiding en beroepsbekwaamheid van technici en 
vaklieden waarbij prioriteit zal worden gegeven aan de 
maatregelen met een hoog multiplicatie-effect ten be­
hoeve van vakdocenten en technisch personeel dat reeds 
verantwoordelijke functies in openbare en particuliere 
ondernemingen bekleedt, de centrale overheid en de 
openbare diensten, en economische organisaties. Deze 
samenwerking zal tot stand worden gebracht via de uit­
voering van concrete programma's voor de uitwisseling 
van deskundigen, kennis en technische procédés tussen 
Mexicaanse en Europese opleidingsinstituten, vooral op 
de gebieden techniek, wetenschap en beroepsopleiding. 

Regionale samenwerking 

Artikel 37 

De overeenkomstsluitende partijen bevorderen de uitvoe­
ring van acties ter ontwikkeling van de samenwerking 
met derde landen, in het kader van de overeenkomsten 
waaraan zij deelnemen. In het bijzonder zal prioriteit 
worden verleend aan de acties welke gericht zijn op: 

— de bevordering van de intraregionale handel; 

— de uitbreiding van de regionale samenwerking op het 
gebied van milieu; 

HOOFDSTUK V 

Gemengde Commissie 

Artikel 39 

1. De overeenkomstsluitende partijen richten in het 
kader van de onderhavige Overeenkomst een Gemengde 
Commissie op, bestaande uit enerzijds vertegenwoordi­
gers van de Gemeenschap en anderzijds vertegenwoordi­
gers van Mexico. 

2. De Gemengde Commissie heeft tot doel: 

a) toe te zien op de goede werking van de Overeen­
komst; 

b) de activiteiten, projecten en concrete maatregelen in 
verband met de doelstellingen van de Overeenkomst 
vast te stellen en te coördineren en de methoden ter 
verwezenlijking daarvan voor te stellen; 

c) de evolutie van het handelsverkeer en de samenwer­
king tussen de partijen te bestuderen; 

d) alle nodige aanbevelingen te doen om de uitbreiding 
van het handelsverkeer en de intensifiëring en diversi­
ficatie van de samenwerking te bevorderen; 

e) te streven naar passende middelen ter vermijding van 
moeilijkheden die zich op de door de Overeenkomst 
bestreken gebieden zouden kunnen voordoen; 

f) impulsen en gevolg te geven aan de werkzaamheden 
van de Raad van Ondernemers en van andere orga­
nen die de uitbreiding van de wederzijdse betrekkin­
gen zouden kunnen bevorderen. 

de versterking van de regionale instellingen en de on­
dersteuning van het op gang brengen van gemeen­
schappelijke beleidsmaatregelen en activiteiten; 

de stimulering van intensievere regionale communica­
tie. 

Middelen ter verwezenlijking van de samenwerking 

Artikel 38 

Ten einde de verwezenlijking van de bij onderhavige 
Overeenkomst bedoelde samenwerking te vergemakkelij­
ken passen de overeenkomstsluitende partijen binnen de 
grenzen van hun mogelijkheden en via hun respectieve 
mechanismen adequate middelen toe, met inbegrip van 
financiële middelen. 

3. De Gemengde Commissie kan gespecialiseerde sub­
commissies en werkgroepen oprichten welke haar bij de 
vervulling van haar taken kunnen bijstaan. Deze ver­
strekken haar steeds wanneer zij bijeenkomt gedetail­
leerde inlichtingen over hun werkzaamheden. 

4. De Gemengde Commissie komt minstens eenmaal 
per jaar bijeen, respectievelijk in Mexico en in Brussel. 
Buitengewone vergaderingen kunnen in onderling over­
leg worden bijeengeroepen op verzoek van een van de 
overeenkomstsluitende partijen. Het voorzitterschap van 
de Gemengde Commissie wordt bij toerbeurt uitge­
oefend door een van de partijen. 

5. De agenda van de vergaderingen van de Gemengde 
Commissie wordt in onderling overleg vastgesteld. 
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HOOFDSTUK VI Inwerkingtreding en stilzwijgende verlenging 

SLOTBEPALINGEN 

Andere overeenkomsten 

Artikel 40 

1. Onverminderd de bepalingen van de Verdragen tot 
oprichting van de Europese Gemeenschappen laten de 
onderhavige Overeenkomst alsmede alle maatregelen die 
naar aanleiding daarvan worden genomen de bevoegdhe­
den van de Lid-Staten van de Gemeenschap om in het 
kader van de economische samenwerking bilaterale acties 
met Mexico te ondernemen en eventueel nieuwe over­
eenkomsten voor economische samenwerking met dit 
land te sluiten, volledig onverlet. 

2. Onder voorbehoud van de bepalingen in het voor­
afgaande lid met betrekking tot de economische samen­
werking, komen de bepalingen van onderhavige Over­
eenkomst in de plaats van de bepalingen van de tussen de 
Lid-Staten van de Gemeenschap en Mexico gesloten 
overeenkomsten welke onverenigbaar of identiek met 
eerstgenoemde bepalingen zijn. 

Artikel 43 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag 
van de maand volgende op de datum waarop de over­
eenkomstsluitende partijen elkaar in kennis nebben ge­
steld van de voltooiing van de daartoe vereiste procedu­
res en wordt gesloten voor een periode van vijf jaar. De 
Overeenkomst wordt elk jaar stilzwijgend verlengd tot­
dat een van de overeenkomstsluitende partijen haar zes 
maanden vóór de verstrijkingsdatum schriftelijk aan de 
andere partij opzegt. 

Authentieke teksten 

Artikel 44 

Onderhavige Overeenkomst is opgesteld in twee exem­
plaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, 
de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese 
en de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authen­
tiek. 

Clausule inzake de territoriale toepassing van de Over­
eenkomst 

Artikel 41 

Deze Overeenkomst is enerzijds van toepassing op de 
grondgebieden waarop het Verdrag tot oprichting van de 
Gemeenschap van toepassing is, onder de in genoemd 
Verdrag neergelegde voorwaarden, en anderzijds op het 
grondgebied van Mexico. 

Aanpassingsclausule 

Artikel 45 

1. De overeenkomstsluitende partijen kunnen deze 
Overeenkomst in onderling overleg uitbreiden ten einde 
de niveaus van de samenwerking te verhogen en aan te 
vullen door middel van overeenkomsten met betrekking 
tot specifieke sectoren of activiteiten. 

Bijlagen 

Artikel 42 

De bijlagen maken een integrerend deel uit van de on­
derhavige Overeenkomst. 

2. In het kader van de toepassing van deze Overeen­
komst kan elke overeenkomstsluitende partij voorstellen 
formuleren met het oog op de uitbreiding van de wer­
kingssfeer van de wederzijdse samenwerking, rekening 
houdend met de bij de uitvoering van de Overeenkomst 
opgedane ervaring. 

BIJLAGE I 

UNILATERALE VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP OVER DE REGELING PASSIEF 
VEREDELINGSVERKEER 

De Gemeenschap ontwikkelt maatregelen ter informatie van de Mexicaanse ambtenaren en eventuele ge­
bruikers opdat laatstgenoemden het grootst mogelijke profijt kunnen trekken van de mogelijkheden die de 
communautaire reglementering op het gebied van passief veredelingsverkeer biedt, namelijk die met betrek­
king tot de uitvoer van goederen uit de Gemeenschap met het oog op wederinvoer uit Mexico na bewer­
king, verwerking of herstel. 
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BIJLAGE II 

UNILATERALE VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP OVER HET SAP 

De Europese Economische Gemeenschap bevestigt het belang van het stelsel van algemene preferenties 
(door haar ingesteld ingevolge Resolutie nr. 21 [II] van de tweede vergadering van de Verenigde Naties 
over handel en ontwikkeling) voor het handelsverkeer van de ontwikkelingslanden. 

Ten einde Mexico in staat te stellen een optimaal voordeel van het stelsel van preferenties te trekken, 
neemt de Europese Economische Gemeenschap op zich de Mexicaanse suggesties voor de vaststelling van 
de methoden waardoor dit land de mogelijkheden van genoemd stelsel volledig kan uitbaten, te bestuderen. 

De Gemeenschap zal opleidingsseminaria inzake het gebruik van het stelsel van algemene preferenties voor 
Mexicaanse ambtenaren en gebruikers organiseren opdat laatstgenoemden zoveel mogelijk van het stelsel 
kunnen profiteren. 

BIJLAGE III 

UITWISSELING VAN NOTA'S OP HET GEBIED VAN ZEEVERVOER 

Excellentie, 

Ik heb de eer U het volgende te bevestigen: 

Ter gelegenheid van de ondertekening van de samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeen­
schap en Mexico hebben de partijen zich ertoe verbonden de vraagstukken met betrekking tot de organisa­
tie van het zeevervoer op passende wijze aan te pakken, met name wanneer deze de ontwikkeling van het 
handelsverkeer zou kunnen belemmeren. Met het oog hierop zal worden gestreefd naar wederzijds bevre­
digende oplossingen waarbij het beginsel van vrije en eerlijke concurrentie op commerciële basis in acht zal 
worden genomen. 

Eveneens is overeengekomen dat deze vraagstukken deel zullen uitmaken van de werkzaamheden van de 
Gemengde Commissie. 

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden. 


